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Ivana Matijevi}

p rvi roman spisateljice Senke
Mari}, Kintsugi tijela
nedavno je nagra|en
regionalnom nagradom
Me{a Selimovi}. Neobi~an

naslov dolazi po re~i za drevnu
japansku tehniku popravljanja
polomljenih kerami~kih predmeta
te~nim zlatom ili platinom koja isti~e
upravo o{te}ena mesta. U spoju sa
drugom, re~ju iz ovda{njih jezika,
gradi se za~udna sintagma. Telo
junakinje romana naru{eno bole{}u
fizi~ki se doslovno iznova sastavlja,
ali i osna`eno njome dobija jedan
novi kvalitet i ose}aj za ̀ ivot.

Ve} ste objasnili da je pisanje u
drugom licu bio na~in da se
izbegne mogu}a patetika pisanja u
prvom, odnosno, neprirodan
otklon od vama bliske teme da ste
pisali u tre}em licu. A rekli ste i da
nikome ni{ta niste ̀ eleli da
poru~ite ovim romanom. Ipak,
drugo lice neka je vrsta zazivanja,
poziva junakinje samoj sebi (ali i
svim drugim ̀ enama) da osvesti
svoje (`ensko) bi}e?

– Zaista nisam namjeravala
poslati bilo kakvu poruku ovim
romanom, mo`da samo postaviti
neka va`na pitanja. Ali mo`da je i
to neka vrsta poruke. Drugo lice se,
zbog svega ovoga {to ste
spomenuli, nametnulo kao tehni~ki
najbolje rje{enje, koje je svakako
dodalo te`inu na jedno od klju~nih
pitanja svakog teksta, a to je kome
se govori. U tom smislu, vjerujem
da jesam govorila i sebi i svima
nama. Istina je i da sam se pla{ila,
pi{u}i ga, da ~itatelji ne}e biti
spremni na tu vrstu identifikacije,
uvla~enja u pri~u i eventualnog
dozvoljavanja pomisli da bi se sve
to moglo desiti i njima samima.

U folklornoj je tradiciji naroda
ovih prostora da stra{no ne
imenuje da ga magijom re~i ne bi
izazvali, dali mu konkretan opis i
ovaplotili ga. Vi kao da svojim
pisanjem radite suprotno – bolest i
smrt tu su, opisane, nazvane
svojim imenima da bi se sa njima
potom stupilo u borbu?

– Vjerujem da je u svemu va`no
nazvati stvari pravim imenom. To
ih konkretizuje, omogu}ava da ih
izvu~emo iz apstraktnog, i u
kona~nici da znamo s ~ime imamo
posla. Kad govorimo o te{kim,

bolnim stvarima, sve dok ih ne
poslo`imo u rije~i, su{tina im ostaje
zamagljena, slika je nejasna, oblik
se mijenja i sve se ~ini ve}im,
nestabilnijim i stra{nijim nego {to
realno jeste. Na tom mjestu se
rasplamsava ma{ta koja vodi u
strah i ostajemo zato~eni u krugu
nedore~enog, upla{eni onim {to i
ne znamo {ta je. Rije~i su sredstvo
koje omogu}ava da se stvari slo`e u
sagledivo polje, prema kojem onda
mo`emo ostvariti i konkretan
odnos, koji podrazumijeva i jasno
djelovanje. Ili bolje re~eno, rije~i
{ematizuju svijet i rastjeruju strah.

Magija i ~aranje, onostrano u
ovom svetu dato je kroz snove i tri
`enska lika koja se u njima
pojavljuju – Medeju, Meduzu i
amazonsku predvodnicu. U mitu i
knji`evnosti one su prikazane i

(pro)~itane kao mra~na, negativna
strana ̀ enskog bi}a. Zbog ~ega su
ba{ one podr{ka va{oj junakinji u
njenoj borbi?

– Vjerujem da je iz svake epohe
va`no ponovno propitivati mitove.
U kontekstu onoga o ~emu sam
govorila u ovom romanu, narativ o
mitskim ̀ enama se postavio kao
dobro mjesto za propitivanje uloge i
mjesta ̀ ene u svijetu. U na{oj
kulturi, od kako postoje ti mitovi,
Medeja i Meduza funkcioni{u kao
opomene, primjeri {ta se doga|a sa
`enom ako se ne povinuje pravilima
svijeta skrojenog po mjeri mu{karca.
Medeja je ~edomorka, Meduza
~udovi{te. To je op{teprihva}eno
~itanje. Sre}om ima i drugih. I
upravo kroz njih se otvara prostor za
demistificiranje, gdje onda one ne
postoje na nivou opomene, ve} se
uzdi`u u primjere ̀ enske snage, i
sposobnosti da budemo vjerne
svojim istinskim prirodama. U
romanu one su arhetipovi, na{e
pramajke, ~ija je uloga da nas nau~e
kako da budemo ono {to jesmo, te
nas na izvjestan na~in i pozivaju na
druga~ije sudbine.

Vidite li sebe bar po ovoj knjizi
kao predstavnicu ̀ enskog pisma?
Mo`e li se ono, pojednostavljeno,
~itati kao lirsko i u epskim vrstama
poput romana ili vi kao va`niju
vidite neku njegovu drugu odliku?
Smatrate li da je na ovim
prostorima u ovom vremenu takvo

svrstavanje zna~ajno, ne samo za
vas, ve} i zbog uvre`enih
knji`evnih i kulturnih kanona ili ga
ipak vidite kao vanliterarni te time i
neva`an kriterijum?

– Vjerujem da bi se ovo {to ja
pi{em moglo nazvati ̀ enskim
pismom. @ensko pismo smatram
vrstom poetike, a ne rodnom
odrednicom. Blizak mi je francuski
post-strukturalisti~ki feminizam i
ono o ~emu govori Helen Siksu.
Tako|er, mislim da je va`no da
`ene osje}aju da imaju pravo da
govore kako god ̀ ele, iz sebe, o sebi
ili bilo ~emu drugom. Moja proza
jeste prili~no lirska, to je sigurno
zato {to sam primarno pjesnikinja.
Isto, taj na~in na koji ja ̀ elim
govoriti u prozi, to {to poku{avam
da artikuli{em kao moj glas, gotovo
je jedan isprekidani, fragmentirani
govor, nedore~enost koja ra~una na
pateti~ko bi}e ~itatelja kao prostor
u kojem se zaokru`uju zna~enja.
[to bi opet u nekom teorijskom
smislu bile odlike ̀ enskog pisma.
Ali, to nisu stvari koje su mi
osvije{tene tokom pisanja. Dok
pi{em postoji samo materijal i
na~ini na koje se on presla`e u
tekst, problemi forme, te na~ini na

koje mogu sve to izraziti uvjerljivo,
uvla~e}i u prisutno, u sliku i vi{e od
onog {to ona figurativno prikazuje.

Ne znam koliko su svrstavanja
ina~e zna~ajna, ali u ovom
kontekstu, kako literarnom tako i
vanliterarnom, mislim da jeste
va`no da postoji prostor koji je
ozna~en kao ̀ ensko pismo, i koji
podrazumijeva da su neke ̀ ene
dale sebi za pravo da govore kako
`ele, ~ak i kad se to ne uklapa u
op{tu matricu.

Dobili ste nagradu sa imenom
pisca koji je jedan od onih na
jugoslovenskim prostorima koga
svojataju sve strane. Kakav je va{
odnos prema zajedni~kom
knji`evnom nasle|u i, jo{ va`nije,
zajedni~kom jeziku? Da li je za
pisca prednost ili nu`no zlo da u
svakoj od biv{ih republika ima
drugog izdava~a?

– Po pitanju jezika moj stav je
jednostavan, ako je jezik sredstvo
komunikacije, a jeste, i ako se mi
razumijemo dok govorimo, a
razumijemo se, onda {to se mene
ti~e govorimo istim jezikom.
Problem nastaje kad taj jezik treba
imati svoje ime. On je tada politi~ko
sredstvo, na osnovu kojeg se stvara
nacija i identitet. To nema puno
stvarne veze sa samim jezikom ili
nama samima dok ga govorimo.
Cijelu regiju osje}am jednim

kulturnim krugom, mislim da je ta
vrsta zajedni{tva va`na, i da mi kao
pisci, ako se osje}amo dijelom iste
kulture, mo`emo samo jako puno
dobiti. Ta povezanost je ne{to na
~emu mnogo radim kroz druge
vrste rada u knji`evnosti, na primjer
kroz knji`evni portal strane.ba koji
vodim sa kolegama Magdalenom
Bla`evi} i Sr|anom Gavrilovi}em. A
to {to imamo razli~ite izdava~e po
na{im dr`avama ima vjerovatno i
svojih prednosti i svojih mana, ali iz
pozicije pisca u prakti~nom smislu,
mo`da je tu ipak vi{e prednosti.

GOSTI

SAJMA
SENKA MARI]:
Rije~i rastjeruju strah

e-mail: knjiga@danas.rs

RASPORED PROGRAMA SAJMA KNJIGA:
https://sajamknjiga.rs/program/

Kad govorimo o te{kim, bolnim
stvarima, sve dok ih ne poslo`imo u

rije~i, su{tina im ostaje zamagljena,
slika je nejasna, oblik se mijenja i sve

se ~ini ve}im, nestabilnijim i stra{nijim
nego {to realno jeste: Senka Mari} 
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Ako je jezik sredstvo
komunikacije, a jeste, 
i ako se mi razumijemo
dok govorimo, a
razumijemo se, 
onda {to se mene ti~e
govorimo istim jezikom

Senka Mari} dru`i}e 
se sa ~itaocima 
25. oktobra na {tandu
IK Kontrast od 18 sati
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Jelena Tasi}

k
ao go{}a izdava~ke ku}e
Kreativni centar, koja ove
godine obele`ava 30 godina
rada, i Francuskog instituta
u Beogradu, ovogodi{nji

Sajam knjiga poseti}e An-Kler
Klajndinst iz Francuske, autorka
vi{e vodi~a za roditeljstvo. Posle
Ilustrovanog klju~a za de~ije krize –
kad od krize rastemo, KC je za ovaj
Sajam objavio i njen Ilustrovani
re~nik za tinejd`erske krize – kad
nam kriza omogu}uje da
pobolj{amo odnos. Obe knjige
uradila je u saradnji sa francuskom

ilustratorkom i dizajnerkom
Lindom Koraca. Za gostovanje 
An-Kler Klajndinst, 23. i 24.
oktobra u Beogradu i Novom Sadu,
ve} danima vlada veliko
interesovanje, a pred njenu prvu
posetu Srbiji javljali su joj se i
ovda{nji blogeri. U razgovoru za
Danas An-Kler Klajndinst govori o
svojim iskustvima klini~kog
psihologa i pristupu pozitivna
disciplina u vaspitanju dece i
mladih.

[ta je cilj ovog metoda i koliko je
prihva}en u Francuskoj i na
Zapadu?

– Pristup pozitivna disciplina
razvio se na osnovu radova Alfreda
Adlera. Klju~evi za adlerovsko
~itanje veoma su dragoceni u
odnosu sa detetom i njegovim
roditeljima. Naime, oni omogu}uju
da se promene nao~are i da se na
funkcionisanje deteta usmeri
druga~iji pogled. Nema dece koja
ne ̀ ele dobro da funkcioni{u,
postoje samo deca koja ne nalaze
prava sredstva za to i potrebna im
je pomo} odraslih koji ih okru`uju.
Ovaj pristup je veoma pozitivno
primljen ne samo u Evropi nego i u
mnogim drugim delovima sveta,
na primer u Latinskoj Americi, ali i

u Kini. Uostalom, nije slu~ajno {to
je na{a knjiga Ilustrovani klju~ za
de~je krize prevedena na jedanaest
jezika i prodaje se u tim zemljama,
ali i u mnogim zemljama isto~ne
Evrope – Ma|arskoj, Ukrajini,
Poljskoj. Ovaj pristup, koji
omogu}uje da se dobronamernost
kombinuje sa ~vrstinom, uz
oslanjanje na dinamiku
ohrabrenja, daje roditeljima i deci
mogu}nost da bolje postupaju jer
}e se bolje ose}ati. Pomo}u njega se
pobolj{ava kvalitet odnosa sa
okru`enjem, sti~e samopouzdanje i
poverenje u druge, vi{e se sara|uje,
deca i roditelji postaju kadri da re{e
te{ko}e onda kada se one pojave.
Dete koje raste u takvoj vaspitnoj
dinamici razvija ose}anje da je
sposobno da upravlja svojim
`ivotom. Ovaj pristup je kutija za
alat, ali istovremeno va`i i na duge
staze, jer zaista poziva da potpuno
obrnemo svoj roditeljski stav i da
svako od toga ima koristi, {to
veoma ohrabruje.

Kakva su vam iskustva sa
„vodi~ima“ za odnose sa decom?

– Veoma ~esto dobijam
povratne informacije od roditelja
koji mi ka`u da su se veoma dobro
snalazili u opisanim situacijama.
Pristup koji je u isti mah i pun
humora (izbegavamo da sve
shvatamo dramati~no), i osloba|a
krivice (radimo najbolje {to
umemo), omogu}uje nam da se
osetimo ohrabrenima da budemo
kreativni kao roditelji, a to je ono
{to ljudi veoma cene. ̂ esto nam
ka`u i da se iza detinjastog tona
knjige ose}a da je osnova ozbiljna.

Gotovo kroz celu istoriju
~ove~anstva roditeljstvo se
smatralo uro|enim i prirodnom
potencijalom, da bi krajem 20.
veka postalo predmet „u~enja“. Da
li to zna~i da su roditelji na neki
na~in izgubili vezu sa decom i zbog
~ega im sada treba neka vrsta
„vodi~a“ da bi u tome bili uspe{ni?

– Ne gledam na stvari na taj
na~in. Zaista verujem da smo za
nekoliko decenija sa vertikalnog
modela pre{li na horizontalni.
Vekovima su kmetovi bili
pot~injeni vlastelinima, radnici
gazdama, ̀ ene mu`evima, a deca
roditeljima i nastavnicima. A onda
su 1960-ih godina nastali pokreti za
ljudska prava i za{titu manjina i
~itava socijetalna paradigma
drasti~no se promenila. Napustili
smo autoritarni/kazneni model,
~ija je dobra strana bila ~vrstina i
pre{li na modus koji zagovara
dobronamernost, ali on je ~esto
previ{e popustljiv. Danas roditelji i
nastavnici neprestano ve`baju da
prona|u ravnote`u, kao da ne
mogu da budu ~vrsti i
dobronamerni u isto vreme.
Pristup pozitivna disciplina ka`e i
kladi se da se mo`e baratati obema
aspektima, kao u slu~aju jina i
janga – svaki je uklju~en u onaj
drugi i dopunjuje ga. Dobra vest
glasi da se uz malo zdravog
razuma, ne{to napora da se iza|e iz
zone komfora i malo prakse lepo
napreduje, i da je tu pustolovinu
~udesno pro`iveti.

Koliko na potrebu takve vrste
savetovanja roditelja uti~u
neoliberalna pravila ekonomskog
`ivota, raspad klasi~ne porodice,
nestanak porodi~nih i dru{tvenih
vrednosti, promena polo`aju ̀ ene
u porodici i dru{tvu?

– Gradski ̀ ivot je slo`en i
fragmenti{e, isku{ava, slabi i deli
porodice. Na~in ̀ ivota iscrpljuju
roditelje, nastavnike i decu, tako da
vi{e nemaju mnogo energije za
me|usobno povezivanje. A ulazak
digitalne sfere u svaki dom, a danas
i u svaku prostoriju mesta na
kojem ̀ ivi porodica, jo{ vi{e dovodi
do prekida veza i me|usobnog
udaljavanja. Kontrolisanje
elektronskih ure|aja u de~jim
rukama postaje tema od najve}eg
zna~aja, a roditelji bi povodom toga
morali da se mobili{u, jer ̀ elja da
dete ne bude sve vreme pred nekim
ekranom podrazumeva da budete
spremni da podnesete krizu
izazvanu frustracijom, da budete
na raspolaganju kako biste uveli i
podstakli nove aktivnosti bez
elektronskih ure|aja, dakle da
ostavite vlastiti ure|aj, {to nije uvek
tako jasno!

Da li „pozitivna disciplina“ vodi
nekoj vrsti uniformnosti u
vaspitanju dece i koliko uva`ava
tradiciju, razli~ite kulture,
religiozne vrednosti, okru`enje u
kome deca rastu i {koluju?

– Pozitivna disciplina je samo
jedno od sredstava u slu`bi
roditelja i vaspita~a uop{te. Ona je
vodi~ za najbolje mogu}e
rasu|ivanje i delovanje, uz bolje
poznavanje temelja ljudskog bi}a,
koji su dugo bili zanemarivani –
dakle prilago|ava se svim
kontekstima, svim kulturama i
svim sredinama. Ona nije dogma,
nije modus, nije religija, nije
politi~ki program, a jo{ manje je
~arobni {tapi}. Rizik od
uniformisanja dru{tva postoji, ali
uzroke za to svakako ne treba
tra`iti u ovom pravcu.

Prevod sa francuskog jezika 
Olja Petroni}

Milan R. Simi}
[ SAJAMSKI AFORIZMI ]

Ne sekirajte se ako se 
va{a knjiga slabije prodaje.
Ni{ta se bolje ne bi prodavala 
ni da ste napisali Bibliju.

AN-KLER 
KLAJNDINST:
Pozitivna disciplina
– ravnote`a 
dobrosmernosti 
i ~vrstine

GOSTI

SAJMA

Pozitivna disciplina je samo jedno od
sredstava u slu`bi roditelja i vaspita~a
uop{te:  An-Kler Klajndinst

PROBLEMI DECE
BEZ RODITELJA
[ta je sa decom bez roditelja, da li
ste se bavili tom problematikom?
– Kad deca ostanu bez roditelja, vaspi-
ta~i postaju odgovorni za pra}enje nji-
hovog odrastanja. Ovaj pristup je pod-
jednako koristan i njima.

Evropa se suo~ava i sa problemom
sve ve}eg broja dece migranata,
od kojih je veliki broj ostao bez ro-
ditelja. Kako re{iti problem njiho-
vom pravilnog odrastanja, vaspi-
tanja i uklju~enja u dru{tvo u ko-
me su se na{li silom ratnih, politi~-
kih i drugih (ne)prilika?
– To su veoma va`ne teme, i ako uroni-
te u ovaj pristup i u sve njegove mo-
gu}nosti, vide}ete do koje mere on
omogu}uje da se razviju psihosocijalne
i socioemocionalne kompetencije koje
su svakom detetu potrebne kako bi po-
stalo anga`ovan i odgovoran gra|anin
u sutra{njem dru{tvu.
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U danu kad je prestonica Srbije obe-
le`ila 75. godi{njicu oslobo|enja u
Drugom svetskom ratu, u nedelju
uve~e, 20. oktobra zvani~no je otvo-
ren 64. Me|unarodni beogradski sa-
jam knjiga. To je bila i prva re~enica
u scenariju sve~anog otvaranja, u ~i-
jem je kontekstu pomenut i dolazak
ruskih prijatelja {to se verovatno od-
nosilo na vikend-posetu ruskog pre-
mjera Dmitrija Medvedeva aktuel-
nom re`imu u Srbiji. Sve ostalo je bi-
lo u duhu dugogodi{njeg {ablona –
dva obavezna govornika, jedan u
ime doma}ina, drugi kao predstav-
nik zemlje po~asnog gosta Sajma, a
izme|u muzi~ki program. Ovog pu-

ta izostala je poezija. Na ovogodi-
{njem Sajmu knjiga koji je u trci za
200.000-og posetioca, {to je pomalo
bizarno u pore|enju za po~asnim
gostom – Egiptom, na ~ijoj se se-
strinskoj manifestaciji u Kairu pose-
te broje u milionima, ipak je, prime-
}en i novi momenat. Sve~ana otva-
ranja sve su manje zanimljiva i za
posetioce i za same izdava~e, koji se
po prirodi posla na Sajmu okupljaju
jednom godi{nje, kao na najve}em
bazaru knjiga u ovom delu Evrope.

Obra}anja direktora Kairskog sa-
jama knjiga, Haitama Al Haj Alija i
predsednika Udru`enja knji`evnika
Srbije Milovana Vitezovi}a, obojica
su pisci, filovana su sa muzi~kim
program koji je objedinio tradicio-
nalno narodno pojanje i operu. Iako

su govori doma}ina bili puni srp-
skih (dr`avnih, crkvenih, knji`ev-
nih...) jubileja u 2019, jedno nije po-
menuto – da i Beogradska opera ove
godine slavi 100. postojanja – a na
sajamskom repertoaru, umesno do-
ma}ih opera koje se posle vi{edece-
nijskog zaborava vra}aju na scenu
na Trgu republike, na{la se provere-
na arija O patria mia iz Verdijeve
opera Aida. Dodu{e radnja ovog
Verdijevog remek-dela prigodno se
de{ava u Starom Egiptu, a program-
ski se poklapa sa Nedeljom italijan-
skog jezika, koja se obele`ava u ce-
lom svetu, pa i kod nas. Sve to de{a-
valo se u dekoru od plasti~kih fikusa
i bori}a, kojima je bilo ukra{eno ste-
peni{te Hale 2. Za program sve~a-
nog otvaranja bio je zadu`en pozo-

ri{ni reditelj Bo`idar \urovi}, na ~i-
jem je anga`manu, kako se pri~a,
insistirao Odbor Sajma knjiga.

[ablon za zvani~no otvaranje ve}
du`e vreme ima formulu dva u je-
dan – posle centralne sve~anosti sle-
di tako|e sve~ano otvaranje {tanda
zemlje po~asnog gosta, {to se potom
{iri na mala lokalna prigodna otva-
ranja sajamskog prostora pojedinih
dr`avnih institucija. Oba glavna,
sve~ana otvaranja na ovogodi{njem
Sajmu obele`ili su neprimereno du-
gi govori doma}ina, posebno na
{tandu Egipta, gde su dr`avni i grad-
ski zvani~nici razra|ivali i razvla~ili
istu misao u bezbroj varijanti. Na
stanu {to su se zvanice i novinari na
nevelikom prostru ispred improvi-
zovanog sajamskog staroegipatskog

hrama gurali sa pojedinim TV eki-
pama, koje su usred obra}anja zva-
ni~nika dve zemlje, rasklapali posto-
lja i opremu za rad. Na sre}u, egipat-
ska dr`avna delegacija ̀ urila je u Na-
rodno pozori{te, na prvo gostovanje
Baleta Kairske opera u Beogradu i
Srbiji. Naravno u ~ast otvaranja Saj-
ma knjiga. Da li se, ipak, treba nada-
ti da se po ovom jutru, odnosno no-
}i, u ~emu u dana{njoj Srbiji nema
bitne razlike, ne}e poznati ostali sa-
jamski dani. J. Tasi}

[ablon za zvani~no
otvaranje ve} du`e 
vreme ima formulu 
dva u jedan – posle 
centralne sve~anosti
sledi tako|e sve~ano
otvaranje {tanda 
zemlje po~asnog gosta

Plasti~ni fikus i bori}i

Odmah po sve~anom otvaranju 64.
Beogradski sajam knjiga po~eo je
radno – tribinom Pravda za
Nobela, koja se gotovo sama
nametnula posle nedavne odluke
[vedske akademije da
najpresti`niju svetsku
nagradu za knji`evnost
dobiju poljska
knji`evnica Olga
Tokar~uk za 2018. i
austrijski pisac Peter
Handke za ovu godinu.
Mali sajamski konzilijum
stru~njaka za Tokar~ukovu i
Handkea, u kome su se na{li @arko
Radakovi}, Neboj{a Gruji~i},
Miroljub Stojanovi} i Muharem
Bazdulj, kao moderator, slo`io se
da se „posle 20 godina terora
politi~ke korektnost Nobelova
nagrada vratila knji`evnosti“.

Delo Olge Tokar~uk ocenjeno je
kao genijalni i grandiozno, ukazano
je na niz, uglavnom
latinoameri~kih, pisaca, ~iji je ona
nastavlja~, a ona sama je na jednom

ranijem obra}anju u`ivo,
posredstvom skajpa,

~itaocima u Beogradu za
sebe rekla da je „~ovek
21. veka i da istoriju vidi
na 21 na~in“.

Handkeov slu~aj
ocenjen je kao slo`eniji.

@arko Radakovi}, koji je
zaslu`an za ve}inu prevoda
Handkeovih knjiga na srpski jezik,
podsetio je da je ovaj pisac 1970-ih
godina najpre otkriven i ustoli~io se
u Zagrebu, koji se deceniju kasnije
ohladio od njega i pre raspada biv{e
Jugoslavije, ali je tada postao
popularan u Beogradu, gde je

ubrzo postao kultna li~nost me|u
mladim piscima. On je ukazao da
se danas u Nema~koj ili SAD, gde
su reagovanja na Handkeovog
Nobela `estoka, njegove knjige
odmah prevode i dostupne su
javnosti, za razliku od Srbije {to
nema veze samo sa politikom.

Kako se ~ulo, posle svakog
objavljivanja dobitnika Nobelove
nagrade, izdava~i se lome da do|u
do prevoda i autorskih prava, {to sa
Handkeom nije slu~aj. Miroljub
Stojanovi} ukazao je, bez obzira na
sve, da je Handke „grandiozna
ikona evropske kulture, ~ija je
knji`evnost neodvojiva od
pozori{nog i filmskog stvarala{tva“.

Iako je tribina odr`ana pred kraj
radnog vremena prvog sajamskog
dana, Sala Borislav Peki} bila je
gotovo ispunjena. J. T. Fo
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Bojan Ton~i}

d
amir Uzunovi} suvlasnik je
sarajevske izdava~ke ku}e
Buybook koja }e svoja
najvrednija i
najpopularnija izdanja

izlo`iti i na ovogodi{njem Sajmu
knjiga. Knjige ovog izdava~a iza{le su
iz bosanskohercegova~kih okvira,
njihovi naslovi o~ekuju se s
nestrpljenjem. Buybook stoji iza
Knji`evnog festivala Bookstan,
kulturne manifestacije koja se za
kratko vreme smestila na
neformalnu mapu i u kalendar
kulturnih doga|aja u regionu. „Kao
{to se svojevremeno govorilo o bumu
latinoameri~ke knji`evnosti, mogli
bismo, a to nije samo moje mi{ljenje,
mirne du{e re}i da se u BiH kao i kod
pisaca koji ne ̀ ive u BiH, a
porijeklom jesu Bosanci i Hercegovci,
nakon rata stvara najinteresantnija
literatura koja se u regionalnim i
evropskim okvirima javlja kao veliki
talas koji se ne mo`e izbje}i i koji
usput potapa ve}e prostore nego se to
izdaleka ~ini. Svjedoci smo da ta
knji`evnost neprestano osvaja
najvrijednije regionalne nagrade. Ta
knji`evnost velikog talasa kao
nezaobilaznu temu ima i temu rata,
gledanu iz nevjerovatno mnogo
literarnih i neliterarnih perspektiva“,
isti~e sagovornik Danasa.

Kako ocenjujete ovogodi{nju
knji`evnu produkciju u BiH i, u skladu
sa vama dostupnim informacijama,
na podru~ju biv{e SFRJ?

– Izdava~ka produkcija na
podru~ju BiH koju stvaraju

profesionalni
bosanskohercegova~ki izdava~i
iznosi izme|u 300 i 400 naslova
godi{nje. Jo{ uvijek je to manje
od produkcije knjiga koju
sporadi~no izbacuju
pojedina~ni institucionalni
izdava~i, poput raznih instituta,
arhiva, akademija, univerziteta i
samizdata, a {to se procjenjuje
na oko 500 do 600 naslova na
godinu. Izdanja ovih potonjih
uglavnom nisu dostupna na
uobi~ajenim distributivnim
mjestima tako da se sti~e dojam
da se u BiH proizvodi jako malo
knjiga. Istakao bih, kao va`ne,
nekoliko profesionalnih
izdava~a kao {to su Vrijeme
knjige, Dobra knjiga,
Connectum, Synopsis,

University Press i Buybook koji su
zna~ajno u kvalitativnom i
kvantitativnom smislu podigli svoje
izdava~ke produkcije u teku}oj godini.

^ime se bave autori koje je objavio
Buybook, a kakvi rukopisi (tematski i
kvalitativno) dolaze do uredni{tva?

– Osim teme rata, prisutne su teme i
drugih trauma, a posebno bih izdvojio
knjige bosanskohercegova~kih autorica
koje pi{u o te{kim iskustvima pobjede
karcinoma dojke, o samoubistvima,

alkoholizmu, porodi~nom nasilju,
razvodima, PTSP sindromu... gotovo
redovno takvim temama se bave ̀ enski
autori – autorice, {to na kraju uve}ava
dojam uvjerljivosti koji u sebi nosi
ovakva knjì evnost. Ono ~ime smo u
Buybooku ponosni su brzina
objavljivanja prevedene literature,
sigurno je to naslov Nasilje kao
generativna sila autora Maksa
Bergholca, koji je, iako se bavi temom
nasilja i prethodnih ratova i ubistava,
vrlo brzo postao regionalni hit. U
prisustvu autora odr`ane su
nevjerovatno posje}ene promocije u
Sarajevu, Beogradu, Zagrebu, Biha}u.

Jedna od Buybookovih najvrednijih
produkcija tokom godine je ona koja
je iza{la neposredno pred festival
knji`evnosti Bookstan, a sastoji se od
oko 15 do 20 naslova koju ~ine
romani, pri~e, poezija, kulturna
ba{tina i historiografija... Posebno
smo ponosni na izdanje izabranih
djela Zuke D`umhura u latini~nom i
}irili~nom pismu i to je izdanje dosad
do`ivjelo {est promocija u najve}im
gradovima biv{e dr`ave.

Da li je va{a produkcija dovoljna,
imate li dovoljno sredstava da
objavite sve {to je dobro?

– Realno bi bilo da produkcija
izdava~ke ku}e Buybook iznosi blizu
sto naslova godi{nje, a ona je otprilike
pola od toga. S obzirom da BiH nije
nacionalna dr`ava, ne postoje dr`avne
institucije i poticaji koji se trebaju i
moraju brinuti o nacionalnoj kulturi i
jeziku; izostankom te podr{ke ostaju
neobjavljena veoma va`na djela na{e
kulture. Znate ve} tu izlizanu pri~u o
tri naroda koji uticajima izvana sve
manje ̀ ele da imaju zajedni~ki interes.
Knjiga bi mogla da bude taj najmanji
zajedni~ki sadr`alac, na`alost ona to
jo{ nije, i dalje je to politi~ko pitanje u
kojem realnost da u BiH postoje tri
zvani~na jezika, bosanski, srpski i
hrvatski jest stanje neke trajne
netrpeljivosti, a ne pro`imanja.

U procesu privatizacije privatne su
izdava~ke ku}e u odre|enoj meri
preuzele ulogu dr`ave – da podsti~u i
neguju knji`evno stvarala{tvo. Da li
su u tome dobile odgovaraju}u
pomo} dr`avnih institucija?

– Tr`iste knjiga BiH je El Dorado za
izdava~e iz Srbije i Crne Gore. Ne
pla}aju poreze, knjige se jo{ uvijek
unose na crno, opsjedaju sve trgove
oko ve}ih {oping centara, a na{i
entitetski zakoni ka`u da se knjige (ili
bilo {ta drugo) na uli~nim sajmovima
mogu prodavati bez prijavljivanja
prometa i pla}anja poreza (podsjeti}u,
PDV u BiH na knjige je 17 odsto), ~ak
se i rastavljeni novi mercedes mo`e
prodati na {tandu ako se ima
odobrenje nadle`nog organa za zakup
{tanda. Valjda je jasno da se to
odobrenje dobije lako i uz kafu.
Prisustvo i prodaja tako zate~enih
knjiga u BiH pravi najve}u smetnju za
normalan rad i razvoj profesionalnih
bh izdava~a. Kada bi na primjer to
nelegalno tr`i{te knjiga umjesto nas
uredila dr`ava to bi bio i njen najve}i i
jedini realan doprinos boljitku bh
izdava~a i naglom pove}anju broja bh
izdanja na godi{njem nivou.

[ta je najzna~ajnije {to izla`ete na
ovogodi{njem Sajmu knjiga?

– Iz {tampe nam za koji dana izlazi,
na`alost ne}e sti}i na Beogradski
sajam, naslov Beguni autorice Olge
Tokar~uk, neki dan nagra|ene
Nobelovom nagradom, zatim
biografija Ive Andri}a U po`aru
svjetova, o kojoj se ovih dana mnogo
pri~a, autora Mi{ela Martensa, nove
knjige Elif [afak, Margaret Atvud.
Izlo`i}emo i zavr{nu knjigu kvarteta
Elene Ferante, zatim kapitalnu
monografiju Rudolfa Kuclija
Bogumili, nove dvije knjige
Aleksandra Hemona, ilustrirano i
novo izdanje Istambul Orhana
Pamuka, Kraljevi i kraljice Bosne
Emira Durmi{evi}a, novi roman
jednog od najboljih holandskih pisaca

Arnona Grunberga, novi roman
[kotlan|anke Aminate Forne,
Francuskinje iranskog porijekla
Merjem Mad`id, Ukrajinke Katje
Petruskaje, dobitnika Bukera Pola
Bitija... A tu su i doma}e autorice:
Senka Mari}, dobitnica ovogodi{nje
nagrade Me{a Selimovi}, Tanja
Trifunovi} Stupar, dobitnica
ovogodi{nje nagrade Risto Ratkovi},

Faruk [ehi}, dobitnik ovogodi{nje
velike talijanske nagrade Premio
literario, veli~anstveni roman
Schindlerov lift Darka Cvijeti}a iz
Prijedora, sjajan roman Lane Basta{i}
iz Banjaluke Uhvati zeca...

Nastupate kolektivno sa drugim
izdava~ima iz BiH, ranije ste imali
primedbe na tretman, izlaga~ki
prostor, cene zakupa?

– Uvijek imamo te primjedbe, ovaj
put na Beogradskom sajmu tra`ili
smo ve}i prostor i bolje mjesto.
Jesmo dobili ve}i prostor, ali puno
lo{ije mjesto, opsa|eni smo sa svih
strana, tako da nam se mo`e pri}i
samo sa jedne strane. Stanje opsade
je na{e prirodno stanje, na`alost.

Kako je sa ostalim izdava~ima u
BiH, njihova je produkcija tematski
razli~ita, do{lo je i do razli~itog
tretmana (tako govore informacije
koje imamo u Srbiji), Buybook i drugi
izdava~i nisu zadovoljni i stvorili su
neku vrstu poslovne zajednice?

– Postojanje Zajednice izdava~a
BiH i njihov zajedni~ki {tand na
Beogradskom sajmu knjiga je najbolji
odgovor na va{e pitanje. Me|utim,
jo{ uvijek je slaba skoro i nikakva
distribucija bh izdanja na teritorij
Srbije, jer kod knji`ara u Srbiji ne
postoji interes, kao da Bosna u svoj
svojoj slo`enosti ne postoji i ne pi{e
knjige. Vjerujemo da }e se to u skorije
vrijeme, insistiranjem na na{oj
vidljivosti, drasti~no promijeniti.

Da li je Sajam stvar presti`a, ili i
zarade?

– U na{em slu~aju, zajedni~kim
izlaganjem na {tandu Zajednice
izdava~a BiH, vi{e je stvar ̀ elje za
udru`enim djelovanjem, jer su
dosada{nji pojedina~ni poku{aji nas
izdava~a iz BiH do`ivjeli debakl tako
{to smo iz godine u godinu
pomjerani na najlo{ija mjesta za
izlaganje. Tako|er, ovaj zajedni~ki
{tand jeste i reprezentacija BiH,
uglavnom ono najbolje {to ta zemlja
u profesionalnom izdava{tvu
trenutno ima, jer tu izla`u izdava~i iz
oba bh entiteta.

Tekst za ovu priliku najbolje je po~eti s kraja. Jedan deo programa ovogo-
di{njeg Sajma knjiga bi}e posve}en Miloradu Pavi}u (povodom obele`a-
vanja 10 godina od smrti i 90 godina od ro|enja, kao i 35 godina od obja-
vljivanja Hazarskog re~nika). Ako bi ne{to moglo da se svede pod drago-
cenost, bar na trenutak, onda je to taj deli} programa posve}en ovom pi-
scu – naravno, nedovoljno. I da je vi{e opet bi bilo nedovoljno. Ali, kao {to
nijedna dragocenost na svetu ne ide sama, uvek je re~ o ne~emu {to je do-
punjuje i neprestano menja, tako ni pri~a o Pavi}u nije usamljena. Izlo-
`ba o Pavi}u – Pavi} od [ do A – koju je priredila Biblioteka grada Beogra-
da predstavlja ono {to pri~u o ovom piscu ~ini komplementarnom. Da-

kle, autori izlo`be (Isidora Injac, Sara Ivko-
vi} Markovi} i Marjan Marinkovi}) nekom
~udnovatom energijom, koja se ne mo`e
objasniti, nekmoli ozna~iti kao strastvenost
prema knji`evnosti, svoju ideju na najbolji
na~in reprezentuju posetiocima izlo`be.

Ideja izlo`be, dakle, nije samo se}anje na
pisca i Hazarski re~nik, ve} je vi{e u tome da
put ka Pavi}u ne bude (i nije) svakodnevan.
Nijedan susret sa velikim piscem nije isti,
tako ni odlazak u BGB (nakon pri~e) ne}e
biti isti, uostalom, ni Pavi} nije isti. Izlo`ba
Pavi} od [ do A je asertorna, gde iskazi na-

kon smrti, koji vise kao nevine igle nad nama, opominju i govore, tj. po-
navljaju Pavi}eve re~i: „Vrlina je postupati u skladu sa sobom. Biti zado-
voljan sada. Ne u ime budu}nosti i od se}anja na pro{lost, nego zbog ovog
trenutka. Vrlina je biti potpuno ̀ iv“.

Pred sam kraj po~etka, odakle je i krenuo ovaj tekst, ispri~a}emo jedno
iskustvo sa otvaranja izlo`be. Kratko. Sva{ta ~oveku mo`e pasti na pamet
kad poseti izlo`bu. Jednostavno ne zna odakle da krene, a krenuti se mo-
ra, jer kad oseti plemenitost (autora izlo`be) koja je prvoga reda, tada i u

njemu prorade oni receptor~i}i kreativnog duha ({to i jeste cilj same po-
stavke). Dolepotpisani je u nekom trenutku, a se}anje je varljiva kategori-
ja, po`eleo da sve pogleda iskosa – naglava~ke – i verovatno bi uspeo u to-
me, protive}i se gravitaciji a bivati sve bli`e Pavi}u (jedino je tako mogu-
}e, izgleda), ali, zbog dve divne dame, sa kojima je bio na izlo`bi, odlu~io
je da to ne ~ini.

I kad se na|ete u prostoriji gde svako slovo (te nevine igle, od [ do A)
nudi svoju pri~u (male romane bez po~etka i kraja) ne ostaje ni{ta drugo
nego da i sami zamislite pri~u (ali bez poku{aja da zavirite i naglava~ke):
kao nekakvu `elju, gde ne}e biti druge prilike, nego se de{ava samo sada
i uvek. To je Pavi}, to je ova izlo`ba, to je Hazarski re~nik – sada i uvek, jer
druge prilike nema ni za ̀ ivot, ni za smrt. N. V. Subrosa

Knjiga Svetlost u tami vekova predsta-
vlja sintezu u kojoj poku{avam da po-
vu~em paralelne veze sa raznim sredi-
nama, idejama i konfesijama. Prkos
vetru i vremenu nije klasi~an brodski
dnevnik. U dnevnicima opisujem ono
{to je karakteristi~no za pomorski za-
nat, poput navigacije, me|utim, kori-
stio sam i svaku priliku da, na mesti-
ma koje smo obilazili, prona|em ne-
ki detalj koji ima {iri zna~aj i koji treba
ovaplotiti – kazao je Milutin Dedi},
akademski slikar, istori~ar umetnosti
i putopisac na ju~era{njoj sajamskoj
promociji njegove dve nove knjige (u
izdanju 4se d.d.o).

Povodom knjige Svetlost u tami
vekova Dedi} je ukazao da je u pita-

nju delo ra|eno sa velikom ambici-
jom, za koje je dobio posvetu patri-
jarha Irineja. Kao zanimljivost u knji-
zi pomenuo je to kako su katolici sla-
vili Svetog Savu. „Prkos vetru i vre-
menu su moji brodski dnevnici. Sti-
cajem okolnosti postao sam brodski
slikar ratne mornarice. Zahvaljuju}i
prijateljima 2002. dospeo sam na
brod Jadran, da bi 2003. posle veli-
kog krstarenja sredio brodske dnev-
nike i predao na odgovaraju}e mesto
u ̀ elji da se delo {tampa. [esnaest go-
dina je pro{lo od tada dok se danas
knjiga u javnosti nije pojavila“, ista-
kao je Dedi}, dodaju}i da je do sarad-
nje sa 4se do{lo zahvaljuju}i vlasniku
vinarije od koga kupuje vino iz Nego-

tinske krajine, koji je veliki zaljublje-
nik u brodove i more.

„[kolski brod Jadran na{a je po-
kretna u~ionica, kabinet u kome smo
mi ljudi sa kopna postali pomorci.
Prvo nau~no sredstvo koje sam do-
bio bila je riba}a ~etka da ribam pa-
lubu na Jadranu“, kazao je u {ali Bo-
{ko Anti}, admiral i dodao da je De-
di} knjigu napisao sa puno emocija.
Prema njegovim re~ima „vidi se da je
ro|en u [ibeniku, da voli more i bro-
dove. Milutin je to u delu istakao kao
istori~ar umetnosti i kao vrsan sli-
kar“. Prema njegovim re~ima, na-
pravio je divnu knjigu koja }e biti je-
dan lepa uspomena.

U. Mileti}

Da li ste znali da je jedan animirani film
doveo do smene rukovodstva u ~uve-
noj novosadskoj producentskoj film-
skoj ku}i Neoplanta? Dogodilo se to sa
animiranom verzijom Domanovi}evog
Vo|e, filmom Put Stevana @ivkova, ko-
ji je te 1971. zvani~no zabranjen da
ostane nepoznat punih 20 godina. [ta-
vi{e, kasnije skrajnute, tada su dozvolu
od cenzora dobile i Makavejevljeve
W.R. misterije organizma (glavni cen-
zor bio je Antonije Isakovi}), ali, iako u
pomenutoj animaciji nije bilo nikakve
druge subverzivnosti do ilustracije ~u-
venog teksta, autor je optu`en da je
uperio prst direktno u Josipa Broza.

Ovu istinitu pri~u ispri~ao je Sr|an
Radakovi}, profesor istorije animacije
na Novosadskoj akademiji i reditelj, na
programu Miks medija ovogodi{njeg
Beogradskog sajma knjiga, ovaj put
odr`anom pod nazivom Animacija i
knji`evnost. Drugi sagovornik Sanje
Savi} Milosavljevi} na ovu temu bio je
animator i reditelj Milo{ Tomi}.

U Neoplanti su, podse}a Radakovi},
od 1965. pa sve do 1971. nastajali poli-
ti~ki anga`ovani filmovi, poput pome-
nutog filma Makavejeva ili filmova
@elimira @ilnika, ali i animirani filmo-
vi po originalnim scenarijima Borivo-
ja [ajtinca, na teme protesta 1968, stu-
dentskih i demonstracija protiv Vijet-
nama, opasni, ali ne i zabranjivani.
Nakon pomenutog crta}a animirani
filmovi u Neoplanti postaju vi{e ilu-
strativni, „da ne uznemire vlast“, sa te-
mama iz NOB i revolucije i bazirani na
knji`evnosti tog perioda.

Kao istori~ar animiranog filma,
Radakovi} je u sa`etom izlaganju o
odnosu knji`evne i naracije animira-
nog filma, ukazao da su najpre eks-
ploatisane bajke, da bi 1934. u tada-
{njem SSSR prema Sviftu bio sni-
mljen Novi Guliver koji je Sovjetima
poslu`io za ideolo{ka razra~unavanja
jer su kapitalisti prikazani kao Lilipu-
tanci. Posle Drugog svetskog rata na
red dolazi i ozbiljna knji`evnost –
animiran je [vejk, [ekspirov San let-
nje no}i, u Britaniji @ivotinjska farma
koja je pak poslu`ila za obra~un sa

komunistima, scenarije za animirane
filmove pi{u Prever i Jonesko, koji
~ak daje i glas jednom junaku u filmu
Gospodin T. T., uprizoruju se Dikens

i Luis Kerol ~ija je Alisa verovatno
naj~e{}e animirani knji`evni predlo-
`ak. Godine 1978. nastaje prva, ani-
mirana, verzija Gospodara prstenova,

animira se i Kafkin Preobra`aj, Fa-
ust... Ali, po{to je animacija redukcija
jezika, jedno od re{enja kome autori
animiranih filmova po literarnim
predlo{cima pribegavaju je of nara-
tor. Najzad, primetio je Radakovi},
nema direktne veze izme|u filmskog
i knji`evnog jezika, te je adaptacija
uvek neka vrsta destrukcije, ali ono
gde animacija dobro prati jezik su
stilske figure – tako je na primer ani-
mirani film Sizif ~itav zapravo jedna
sinegdoha. On tako|e smatra da je
unikatni jezik animacije postignut u
20. veku, upravo sa razvijanjem sop-
stvene naracije zasnovane na osobe-
nosti ove umetnosti, dok je novo do-
ba sa 3D animacijom korak unazad
jer je vra}anje, pre svega kod komer-
cijalnih filmova, jednoj vrsti realisti~-
nosti, svojstvene igranom filmu.

Milo{ Tomi} upravo je iz svog au-
torskog iskustva objasnio te`inu pre-
bacivanja pri~e iz jednog u drugi me-
diji, rekav{i da voli da ~ita, ali da nje-
gov rad na animaciji optere}uje pre-
komplikovana i(li) ve} poznata pri~a.

I. Matijevi}

IZLO@BA

PAVI] – ISKAZI 
NAKON SMRTI

Ideja izlo`be 
nije samo 
se}anje na pisca i
„Hazarski re~nik“,
ve} je vi{e u tome
da put ka Pavi}u 
ne bude (i nije) 
svakodnevan

Znate ve} tu izlizanu pri~u o tri naroda
koji uticajima izvana sve manje `ele 

da imaju zajedni~ki interes. Knjiga bi
mogla da bude taj najmanji zajedni~ki

sadr`alac, na`alost ona to jo{ nije: 
Damir Uzunovi}

FANTASTIKA I STILSKE FIGURE KAO „TAJNA VEZA“
ANIMACIJA I KNJI@EVNOST

DAMIR UZUNOVI]:
Bosanska knji`evnost 
velikog evropskog talasa

IZDAVA^I
IZ

REGIONA
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Predstavljena dva naslova Milutina Dedi}a

Slikar me|u knjigama
Foto: Stanislav Milojkovi}
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MARKO \URI] 
OTVORIO [TAND
KANCELARIJE ZA KiM
[ef Kancelarije za KiM Marko \uri} otvorio je ju~e {tand ovog resora Vlade
Srbije na kome objedinjeno izla`u i u~estvuju izdava~ke ku}e i kulturne
institucije u ju`noj srpskoj pokrajini. \uri} je u obra}anju svojim najbli`im
saradnicima i ve}em broju posetilaca, uglavnom Srba sa KiM, upozorio 
da su na Kosovu i Metohiji ugro`eni srpski identitet, jezik, kultura i
duhovnost. On je rekao da dr`ava brani i da }e braniti srpsku kulturu,
istoriju i tradiciju na KiM i saop{tio da je Kancelarija za KiM od 2014. do
2019, rade}i saborno sa Eparhijom ra{ko-prizrenskom, obnovila potpuno
ili delimi~no 60 crkava i manastira. \uri} je naglasio da je KiM „kolevka
srpske kulture, duhovnosti, identiteta i dr`avnosti“, pozivaju}i sve 
da se pridru`e i „oplemene du{u na{om duhovno{}u i kulturom“. 
U sajamskom programu najavljena su predstavljanja knjiga, muzi~ki i
filmski program. J. T.

Foto: Stanislav Milojkovi}

Da interesovanje za Republiku Kinu
ne jenjava moglo se videti ju~e u sa-
jamskoj sali Ivo Andri}: svi zaintere-
sovani ~itaoci mogli su se upoznati
sa jo{ jednim pogledom na svet iz
ugla knji`evnosti koji je u svome de-
lu sa`eo predsednik Republike Kine
Si \inping. Izdava~ka ku}e Albatros
Plus iz Beograda, naime, predstavila
je \inpingovu knjigu Pri~e i kaziva-
nja – Kineska mudrost, pro{lost, sa-
da{njost i budu}nost koju je nedav-
no objavila u svojoj ~uvenoj biblio-
teci Albatros, u prevodu Slobodana
Damnjanovi}a sa engleskog jezika.

O Kineskoj mudrosti... govorili su
Jago{ \ureti} – glavni i odgovorni
urednik, Aleksandar Gajovi} – dr-
`avni sekretar republi~kog Ministar-
stva za kulturu i informisanje, Dak-
sin ]ao – direktor kineske Nacional-
ne korporacije za uvoz i izvoz publi-
kacija, i Mladen Veskovi} – urednik
biblioteke Albatros i \inpingove
knjige, dok je prevodilac razgovora
bila Ana Jovanovi}. \ureti} je u uvo-
du naglasio da je delo predsednika
Republike Kine objavljeno kao 200,
jubilarna knjiga u ediciji Albatros
koju su jo{ davne 1921. pokrenuli
slavni pisci Stanislav Vinaver i To-
dor Manojlovi}, formuli{u}i vrlo
ambiciozni program. Sticajem prili-
ka, nisu uspeli da ga u potpunosti i
ostvare – njihovi naslednici, Miro-
slav Josi} Vi{nji} i Jago{ \ureti} su

ovu biblioteku obnovili 1995; kao
urednici njoj su doprineli i Predrag
Markovi}, Gojko Te{i}, Mihailo
Panti}, a danas je istim `arom ure-
|uje Mladen Veskovi}. U ovoj su bi-
blioteci, napomenimo, objavljena
dela najva`nijih stvaralaca, kako
svetskih tako i na{ih, a mnogi su za
njih i nagra|ivani.

Govore}i o knjizi kineskog pred-
sednika, \ureti} je podvukao da je
knjiga, iako je njen autor dr`avnik i
politi~ar, zapravo pravo knji`evno
{tivo, a da je sam \inping, pi{u}i o
odlukama CK, ili o revoluciji, uobli~io
okvir knjige obja{njavaju}i kako on
shvata revoluciju: „Revolucija nije
razlaz sa pro{lo{}u ve} je naprotiv iz-

dvajanje iz te pro{losti onoga {to je u
njoj najvrednije i {to mo`e pomo}i
dana{njici i budu}nosti“. Upravo ta-
ko je i postupio – izvukao je iz te vi{e-
milenijumske tradicije kineske civili-
zacije ono duhovno {to karakteri{e
jednu naciju, i ono {to ta nacija mo`e
da doprinese svetskoj civilizaciji. U
tom smislu, Si \inping se oslanja na

najboljeg iz pro{losti, na Konfucija i
njegov pragmatizam, na njegovo po-
u~avanje o humanizmu, o dobrom
upravljanju, o miru kao preduslovu
dobrih unutra{njih i me|unarodnih
odnosa. Autor se na Konfucija pozi-
va i kad pi{e o korupciji, o odgovor-
nosti ljudi na visokim funkcijama, o
odnosima sa drugim narodima, a stil
kojim pi{e je veoma duhovit, ubedljiv
i pokazuje visoku obrazovanost.

Daksin ]ao zahvalio se IK Alba-
tros Plus i prevodiocu, rekav{i kako
mu je drago da }e srpski ~itaoci mo-
}i da iz njenog bogatog sadr`aja
upoznaju na~in mi{ljenja kineskog
predsednika i njegove politi~ke ide-
je. I na ovaj }e se na~in, kazao je, sa-
mo produbiti prijateljstvo dva naro-
da, i iskazao nadu da }e i ubudu}e
biti jo{ vi{e zajedni~kih projekata
srpskih i kineskih izdava~kih ku}a.
Zaokru`uju}i razgovor, Veskovi} je
govorio o knji`evnim kvalitetima
knjige Pri~e i kazivanja... isti~u}i
metafori~nost kao jedan od njenih
glavnih odlika. Ta metafori~na je-
zgrovitost govora je imanentna ki-
neskoj mudrosti – da jedna pri~a ka-
zuje vi{e od politi~kih govora. Ve-
skovi} je na kraju zaklju~io da }e po-
sle ove knjige biti te{ko na}i ijednu
drugu zahvaljuju}i kojoj bismo se
bolje upoznali sa Kinom u kulturo-
lo{kom, politi~kom i ekonomskom
smislu. A. Cviji}

Predstavljena knjiga predsednika Republike Kine

Mudrost tradicije zalog napretka
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U znaku 500 godina 
Gora`danske {tamparije
Prestavljanje RS na ovogodi{njem Saj-
mu knjiga po~elo je ju~e u znaku 500
godina Gora`danske {tamparije, posle
Cetinjske, druge me|u Srbima, a prve
na levoj obali Drine, na tlu dana{nje
RS. U sve~anoj sali Beogradskog sajma
odr`ana je prva promocija RS predsta-
vljanjem knjige Starostavne gora`dan-
ske knjige – Ortografija i jezik knjiga
Gora`danske {tamparije, ~iji je autor
Biljana Samard ì}, kao i fototipskih iz-
danja Slu`abnika (1519), Psaltira
(1521) i Molitvenika gora`danskog

(1523). O zna~aju ovih izdanja govori-
li su Milo{ Kova~evi}, Mihailo [}epa-
novi} i Biljana Samard ì}.

Prva na teritoriji dana{nje BiH,
druga na Balkanu, Gora`danska
{tamparija osnovana je u Veneciji
1519, zahvaljuju}i trgovcu Bo`idaru
Ljubavi}u i njegovom sinu Teodoru,
jeromonahu iz manastira Mile{eve.
Ubrzo je preme{tena u njihov rodni
kraj, u pravoslavnu crkvu Svetog Ge-
orgija u selu Donja Sopotnica kod
Gora`da. Tu je radila od 1519. do

1513, o onda je preme{tana u Rumu-
niju, gde je radila od 1545. do posle
1580. godine. „Zahvaljuju}i Gora-
`devskoj {tampariji }irili~no pismo je
u{lo u {tampanu knjigu, {est vekova
posle njenog nastanka i tri veka posle
Miroslavljevog jevan|elja. Zbog zna-
~aja liturgije za duhovni ̀ ivot srpskog
naroda najpre su od{tampani Slu`ab-
nik, Psaltir i Molitvenik. Sve te knjige
svetionici su srpske kulturne ba{tine i
spomenici srpske pismenosti“, rekla
je Biljana Samard`i}. J. T.

REPUBLIKA SRPSKA NA SAJMU

Foto: Stanislav Milojkovi}
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Nastavak u sutra{njem
Sajamskom vodi~u

ANKETA
Koliko piraterija poga|a va{u izdava~ku ku}u 
i kako se konkretno borite protiv nje?

Potrebno brzo,
efikasno i
nezavisno sudstvo
Te{ko je ta~no proceniti koliko
piraterija poga|a izdava~ku
delatnost, i konkretno Strahor, ali da
nam pri~injava {tetu to je neosporno.
Subjektivna procena je da gubimo
oko 10 odsto od prodaje. Kad je re~ o
tome, uvek se setim re~i jednog
ameri~kog izdava~a koji je rekao: „Oni
koji piratizuju knjige, nikad ih ne
kupuju pa niste na gubitku. S druge
strane, mo`da se dopadne nekom
tre}em koji }e zahvaljuju}i tome ba{
kupiti va{u knjigu“, Za uspe{nu borbu
protiv piraterije, kao i protiv drugih
negativnih pojava u dru{tvu od
klju~ne va`nosti je dobro
organizovano, brzo, efikasno i
nezavisno sudstvo. Kod nas to ne
postoji.

Aleksandar Te{i}, Strahor

Piratski sajtovi
najve}i problem
Piraterija na internetu je veliki
problem za izdava~ke ku}e sa malim
brojem izdanja. Opazili smo pad u
prodaji na{ih naslova koji se u pdf
formatu nezakonito nalaze na
nekoliko doma}ih i regionalnih
piratskih sajtova. Najve}i problem je
to {to se u Srbiji piraterija opa`a kao
normalna pojava a ne kao kr{enje
autorskih prava i krivi~no delo. Sajtovi
sa kojih se mogu skinuti knjige
najrazli~itijih `anrova op{te su
poznati a krivi~ni procesi koje

strukovna udru`enja izdava~a vode
protiv piratskih sajtova traju po
nekoliko godina bez epiloga.

Jovana Sretenov, Kamelija

Protiv pirata 
samo kvalitetom
Piraterija je problem koji je prisutan u
mnogim granama industrije pa tako
nije zaobi{la ni izdava{tvo, a posebno
de~je izdava{tvo. Tokom godina

nailazili smo na razli~ite oblike
piraterije. Ranijih godina de{avalo se
da se paralelno sa na{im izdanjima
pojave piratska i tada smo preduzimali
najdrasti~nije mere prijavljivanja tih
dela nadle`nim organima. Na sre}u u
poslednje vreme nismo imali slu~ajeve
direktne piraterije na{ih izdanja ali se
piratska izdanja drugih licenci
namenjena deci pojavljuju i sigurno
ugro`avaju opstanak ku}a koja svoje
poslovanje baziraju na regularnom
kori{}enju prava.

Osim sistemskog, nekog drugog,
trajnijeg i ozbiljnijeg re{enja nema.

Do tada se uzdamo u savest kupaca i
njihovu potrebu da ~itaju kvalitetna i
licencirana izdanja.

Zoja Pavlovi}, Egmont

Kad bi...
Na`alost, ne raspola`emo
instrumentima pomo}u kojih bismo
mogli da izvr{imo ta~nu procenu obima
{tete nastale zbog postavljanja piratskih
izdanja na internet. I dalje se sve svodi
na periodi~ne pretrage interneta u
potrazi za piratskim izdanjima na{ih
knjiga. Kad nai|emo na takva izdanja,
upozorimo administratore sajta na koji
su postavljene da ih uklone, {to oni i
u~ine. To, naravno, ne zna~i da posle
mesec dana ne}e opet postaviti tu
knjigu na svoj sajt.

Dok se to pitanje ne reguli{e
zakonom kakav postoji u ve}ini

zemalja EU, gde jednostavno ne
mo`ete da skinete piratski sadr`aj a
da ne budete sankcionisani, bi}e onih
koji }e ih skidati. Zato {to im je tako
lak{e, br`e i jeftinije. S druge strane,
to obeshrabruje izdava~e da svoja
izdanja objavljuju na digitalnim
platformama za ~itanje i preuzimanje
knjiga. Elektronske knjige su jeftinije
od klasi~nih izdanja, tako da, ako ne
postavite hiljadu naslova, ne}ete
imati zna~ajnu finansijsku korist.
Naprotiv, samo }ete onima koji prave
i postavljaju piratska izdanja pru`iti
jo{ jednu mogu}nost da do|u do

materijala, ~ak }ete im i olak{ati jer
ste im ve} obezbedili digitalni format
knjige. Ipak, na{a izdava~ka ku}a
sara|uje s jednom takvom
platformom jer smatramo da
pove}anjem broja legalnih digitalnih
izdanja koliko-toliko doprinosimo
padu interesovanja za ona piratska.

Internet je decenijama stvarao
iluziju da je sve {to na|ete online
besplatno. A ljudi se te{ko osloba|aju
starih navika, pogotovo kad su
besplatne. Kad bi se u Srbiji
pojednostavilo elektronsko pla}anje,
kad bi elektronski ~ita~i bili dostupniji
ljudima, kad bi na internetu bio ve}i
broj legalnih digitalnih izdanja, kad bi
se popravio standard srednje klase –
tada bi se mo`da smanjio obim
piratskih izdanja. Za ono {to
preostane trebalo bi da se pobrinu
zakoni i oni koji ih sprovode.

Gordana Suboti}, Evro Book

Najuspe{niji 
kad se pove`emo
sa kolegama
Kao i ve}ina drugih srpskih izdava~a i
Portalibris se susre}e sa velikim
problemom piratizovanja knjiga. Ono
sa ~ime se mi konkretno suo~avamo
je objavljivanje autorskih dela u
elektronskom obliku bez dozvole
izdava~a i autora na nelegalnim
sajtovima i forumima ali i na
dru{tvenim mre`ama, preko kojih se
nelegalna PDF izdanja naj~e{}e dele i
umno`avaju.

Bez obzira na to {to je izdava~ka
delatnost temeljno ure|ena
zakonima i propisima, u praksi dr`ava
je nemo}na da nas i na{a izdava~ka
prava na bilo koji na~in za{titi. Kad
god primetimo nelegalne aktivnosti,
prijavljujemo to nadle`nim organima,
i ti sajtovi se gase – ali se veoma brzo
vra}aju, i ovi se problemi su{tinski ne
re{avaju.

Sa ovim izazovom izdava~i se
sukobljavaju svako na svoj na~in, a
Portalibris se trudi da svoja izdanja
u~ini {to pristupa~nijim {irokoj
~itala~koj publici – na prvom mestu
kroz konkurentne cene. U ovoj
borbi najuspe{niji smo kad se
pove`emo sa kolegama, odnosno
kad se obratimo Udru`enju
izdava~a i knji`ara Srbije ~iji smo
~lan. Ova institucija mo`e da se
pohvali dobijenim bitkama protiv
piraterije, {to je kod nas gotovo
nemogu}e.

Jovana Risti}, Portalibris

DANASOV [TAND Hala 2 Beogradskog sajma
Foto: Stanislav Milojkovi}

Povod za ovogodi{nje anketno pitanja izdava~ima je falsifikat romana Dosije Golubi} Milana Jankovi}a i
njegovo pismo redakciji Danasa. Autor nas obave{tava da se najpre na uli~nim sajmovima knjiga u Srbiji,
a mogu}e i u drugim zemljama regiona, te u internet-ponudi pojavilo falsifikovano izdanje njegovog roma-

na, sa novom naslovnom koricom. „Kao osnova za falsifikat poslu`ilo je legalno, elektronsko izdanje knjige, u izda-
nju IK Media Art Contect iz Novog Sada“, ka`e Jovanovi}, dodaju}i da je ono hakerskom operacijom najpre preba-
~eno u PDF format, a kasnije je pre{tampano u obliku nelegalne, u Katalogizaciji NBS nezavedene knjige, i pojavilo
se na divljem tr`i{tu. „Kao izdava~ tog, krivi~nog gonjenja vrednog dela navedeno je fantomsko preduze}e – Ogled iz
Zenice, a kao glavni urednik je potpisan, tako|e je vi{e nego izvesno, nepostoje}i, Bojan Janji}. Ja sam apsolutno ne-
mo}an da bilo {ta u~inim povodom pokretanja policijske istrage protiv ovog, verovatno, novijeg vida krivi~ne delat-
nosti izdava~ke mafije, koja bi mogla dovesti do vinovnika tog kaznenog dela i pokretanja sudskog procesa, ali pi{em
vam ovo u nadi da bi vam tema mogla biti izazovna za pisanje teksta koji bi ukazao na ovu nemilu pojavu, jer, mo-
ja knjiga sigurno nije jedinstveni slu~aj“, zavr{ava Jankovi} ovo pismo.
Redakcija Danasa objavi}e, tokom Sajma knjiga, mi{ljenja koja su pristigla od urednika ovda{njih izdava~kih ku}a.

>

SAJMOVI KNJIGA I 
IZDAVA^KA INDUSTRIJA
Tokom okruglog stola na temu Sajmovi knjiga i izdava~ka industrija, u organizaciji ovogodi{njeg
po~asnog gosta Sajama knjiga – Egipta, govorili su Hajtam Elhag Ali – predsednik Me|unarod-
nog sajma knjiga u Kairu, Danka Seli} – generalna direktorka Beogradskog sajma, Dejan Papi}
– predsednik Udru`enja izdava~a i knji`ara Srbije i Dejan Begovi} – potpredsednik Udru`enja
izdava~a i knji`ara Srbije. Gosti iz Egipta istakli su da se nadaju da je ovo po~etak uspe{e sarad-
nje koja }e biti podignuta na mnogo vi{i nivo koji ne}e obuhvatiti samo kulturu ve} i druge obla-
sti poput ekonomije, u kojima je mogu}e pro{iriti srpsko-egipatske odnose. Predstavljen je i pro-
gram Cairo calling namenjen izdava~ima iz celog sveta koji poma`e objavljivanje egipatske knji-
`evnosti, a podrazumeva stru~nu i finansijsku pomo} izdava~ima koji ̀ ele da objavljuju egipat-
sku knji`evnost. Re~eno je da je na sajmu u Kairu, koji je jedan od najve}ih u arapskom svetu,
pro{le godine u~estvovalo oko 800 izdava~a i da je za nedelju dana koliko je sajam trajao, ostva-
ren promet od 10 miliona dolara. Gosti iz Egipta istakli su da su postigli zna~ajne rezultate u bor-
bi protiv knji`evne piraterije i da se sve vi{e radi na elektronskim knjigama. V. M. Fo
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